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AHHOTaMs

B crarbe packpbiBaeTcsi mpobieMa MCHO/Ib30BaHWS CTUIMCTUYECKHUX TIPUEMOB B aAHIVIOSI3bIYHOM FOMOPHUCTHUECKOM
MOHOJIOTUYECKOM BBICKA3bIBAHUM AMCKYPCA CTEH/Ar-KOMEeJUU KakK OJHOr0 W3 CrocO0O0B JIMHIBUCTUUECKOTO O(GOPMIIEHMS
TEKCTOB BBICTYIUIeHUH KOMUKOB. CTeH/jar-KoMe/[usi pe/icTaB/sieT co00i ojuH 13 Harubosee 3pQeKTUBHBIX TUTIOB AUCKYDPCa, B
KOTOPBIX TPaHC/IMPYIOTCA OOII[eCTBEHHbIE M3MEHEHHs 3a CUeT HWCI0J/Ihb30BaHUs FOMOpa, B pe3y/ibraTe uero IepcyasMBHOE
BO3/IeHICTBHE OTITPAB/ISIEMOT0 COOOIIEHNsT YCHUIMBAETCs, TIepe/jaBasiCh B JIETKOW [jisi BOCTIPUSTHUS, pa3BjeKaTeJbHON (GopMme.
HecMoTpst Ha HEMTPUHYKIEHHOCTh 00CTaHOBKY M OBITOBOM XapaKTep OCBEIaeMbIX TeM, TEKCThI PACCMaTPUBAeMOT0 JUCKypCa
OT/IMYAIOTCS CJIOXKHOM KOMIIO3UIIMEH, coueTast B cebe 3/IeMEeHThI IMMCbMEHHOTO U YCTHOTO AUCKYpCa, UMITPOBU3AIMU U 3apaHee
TO/ITOTOB/IEHHOTO Marepuasna, uTo TpeOyeT OT KOMMKA OCO3HAaHHOTO TM0AX0Ja K TIOCTPDOEHHMIO TeKCTa W POJIeBOU
camoripe3eHTalui. AHanu3 (parMeHTOB BBICTYIIEHWH COBPEMEHHBIX aHIVIOSA3BIYHBIX KOMMKOB, BKJIIOUAIOIIEr0 MeTOJbl
HaOJTIO/IeHus], CIUIOIIHOM BBIOOPKM JIEKCMUECKMX €[WHUI] W CTHWIMCTUUECKOTO aHajM3a Ha OCHOBe Metoposoru W.P.
lanpriepyHa, TIOATBEPAWI, YTO OCHOBHBIMH CTWJIMCTHYECKUMU TPUEMaMH CO3[aHUs KOMUUYeCKoro 3¢ddekra sBASIOTCS
cpaBHeHue, Mmertadopa, rumnepbosa, SMUTET, KaaamOyp, K/IUMakc, repeurcieHre. Ilo/iyueHHbIe pe3y/bTaThl IMO3BOJISHOT
PaCIIVPUTh TIPEACTaBIeHHsI O BepOa/IbHOM FOMOpPE M COBPEMEHHBIX (hOpMax MUCKYPCUBHOW KOMMYHUKAIMU B aHTVIOSI3LIUHON
KYJIBType.

KiroueBble cji0Ba: [MCKYpC, IOMOPMCTMUECKOe MOHOJIOTMYECKOe BbICKa3biBaHUeE, CTeHZAr-KoMeAusl, CTUINCTHUYeCKuit
TpueM, CTWIMCTUYECKUI aHa/In3.
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Abstract

The article examines the use of stylistic devices in English-language humorous monologues within the discourse of stand-
up comedy as one of the ways in which comedians’ performance texts are linguistically structured. Stand-up comedy is one of
the most effective types of discourse in which social changes are conveyed through the use of humour, thereby enhancing the
persuasive impact of the message, which is delivered in an easily accessible, entertaining form. Despite the informal setting
and the everyday nature of the topics covered, the texts of this discourse are characterised by a complex structure, combining
elements of written and spoken discourse, improvisation and prepared material, which requires the comedian to adopt a
conscious approach to text construction and self-presentation. An analysis of excerpts from the performances of modern
English-speaking comedians, incorporating methods of observation, a comprehensive selection of lexical units and stylistic
analysis based on the methodology of I.R. Galperin, confirmed that the main stylistic devices for creating a comic effect are
comparison, metaphor, hyperbole, epithet, pun, climax and enumeration. The obtained results allow for a broader
understanding of verbal humour and modern forms of discursive communication in English-speaking culture.

Keywords: discourse, humorous monologue, stand-up comedy, stylistic device, stylistic analysis.

BBepenue

Komuueckoe Kak Ky/lbTypHbIM (DeHOMEeH TIpe/CcTaB/asieT Co6O0M OgHy W3 Ba)KHEWIIMX KaTeropui, OTpaKaroIuX
crieriuUUueCKU B3I/ Ha JEMCTBUTENTHLHOCTh Uepe3 MPU3MYy CMEIHOTO, TapaZioKCaJbHOTO WM HeJIeroro. B JIMHIBUCTHKE
IOMOp 3aHHMaeT 0C000e MOJIO)KEHNE, TIOCKO/IBKY SIBJIIETCSI MHOTOACTIEKTHBIM UCTOPHUYECKUM, STHOKY/IBTYPHBIM, COLIMATbHBIM,
TICUXWYECKUM UM TIParMaTU4yecKUM siBJIEHHWEM, CYIIHOCTh KOTOPOTO PAaCKPHIBAETCS MMOCPEeCTBOM BepbanbHOro obiieHus. B
Noc/ieJHue JecsATWIeTUSI UCCAefOBaHUSI B TaKWX CMEXHbIX HayKaX, KaK JIMHIBOKYJ/IBTYPOJIOTMS, IICUXOJIMHIBUCTUKA,
KOTHUTUBHAsl JIMHTBUCTHKA, TMPArMajMHTBUCTHKA, CHOCOOCTBOBA/IM  CYIIECTBEHHOMY pACIIMPEHUID TEeOpeTUYeCKUX
TIpe/ICTaB/IeHH 0 KOMIUEeCKOM Kak O sI3BIKOBOM (heHOMeHe, a TaKKe OIpe/[e/TA/IN TIePCTIeKTHUBLI eT0 [JalbHeHNIIero u3yueHus.

AXTya/nbHOCTb MCC/I/IOBAaHMsI 3aK/IFOUAETCsl B PacTyllell IMOMy/IspHOCTH [MCKYpCa CTeH[jar-KoMeAnuu, 0Co0biM 00pa3om
VMHTErpUpYIOIIero MepcyasuBHYI0 U pa3B/eKaTe bHYI0 (YHKIMHA B COBDEMEHHOM MeAMANpPOCTPAHCTBE, BBICTYIIAs Ba’KHBIM
COLIMATbHO-KY/IETYPHBIM (DEHOMEHOM.
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Llens uccnefoBaHUsT — BBISIBUTH UM IIPOAHANM3MPOBaTh CTWIMCTUUECKHe TPUEMBI, HCIIO/Ib3yeMble B OpPUTMHAbHBIX
QHIVIOSI3bIYHBIX TEKCTaX CTeH/Arl-BbICTYTI/IEHUH.

7151 [oCTIKeHusI TTOCTaB/IeHHOM Tie/ TIpeJiTioyiaraeTcsl peleHre CIefyrommx 3aadu:

1. MeTOZOM CIJIOLIHOM BEIOOPKK 0TOOPATh IEKCHUECKUE eIUHUIIbI, PEIPe3eHTUPYOLIEe CTUMUCTHUECKHE TIPHEMBI;

2. TIpOBeCTH JIMHTBOCTW/IMCTUUECKWM aHa/lM3 KOHTEKCTOB C (YHKLHMOHUPYIOIIMMHM BHYTPU HHMX CTH/IMCTHUECKHUMHU
rnpuémamy;

3. IPOBeCTH KOJIMUeCTBeHHbIN aHau3 CTUINCTUYeCKUX NIPUEMOB, OIpefiesisisl IPOAYKTUBHOCTb UCII0/Ib30BaHUs [IPUEMOB B
co31aHUK KoMuueckoro 3¢ dekra;

4. TIpOBeCTH CTaTUCTMYECKUN aHa/lu3 CTWIMCTUYECKUX TIPUEMOB, OIpejessisi YacTOTHOCTb JIEKCMUECKUX U
CHHTaKCUYeCKHX NPHEMOB B PaCCMaTpHUBaeMbIX TEKCTaX.

TeopeTnyeckasi 3HaUMMOCTh HACTOSILIEr0 aHajM3a CTUIMCTHUECKUX 0COOEHHOCTeH FOMOPHUCTHYECKUX MOHOJIOTMYECKUX
BBICKa3bIBaHWU B CTEHJAI-AUCKypCe 3aK/IIOUaeTCs B PACLIMPEHHH TEOPETHUYECKOW 6a3bl 0COOeHHOCTeH mMyOIMLUCTYECKOTO
CTWJIS, PA3TOBOPHOM peuu, MeXaHu3Max (POPMHUPOBAHUS KOMHUUECKOTO BBICKA3bIBAaHMs, a TaKKe 0COOEHHOCTEH PUTOPHUECKUX
NIPUEMOB U CO3[,aHUs I1epCya3suBHOro ddekTa.

Hayunasi HOBU3Ha MCC/Ie[0BaHUs 3aK/IFOUaeTCsl B M3y4eHUH O(OpMJIEHHUs] FOMOPUCTUUECKUX KOMHUECKUX BbICKa3bIBAaHUN
aHIVIOSI3bIYHOIO AMCKYypCa CTeH/ar-KoMe/luy, KOTOpble paHee He pacCMaTpUBA/IMCh B paMKaX KOMILJIEKCHOTO CTH/IMCTUUECKOTO
aHa/M3a.

Teoperrueckasi 3HaUMMOCTb MCC/I€A0OBAaHHS COCTOMT B DacCLIMpPEHHH IPeACTaB/JeHHI O CTUIMCTHUYECKOM IIOTeHLrase
pasroBOpPHOr0O MyOJMMYHOTO AUCKypCa W YTOUHEHMHM MEXaHHW3MOB peayM3allud KaTeropuy KOMHUYECKOr0 B COBPEMEHHOM
AHIIMICKOM si3biKe. [To/ydyeHHbIe pe3y/bTaTbl MOTYT CIIOCOOCTBOBaTh [ajbHEHIed pa3paboTKe BOMPOCOB JIMHTBUCTHKU
TEKCTa, NMParMaTHUK ¥ TeOPUU KOMHUECKOTO.

ITpakTHueckasi 3HaUMMOCTb HCC/IE/JOBaHUs 3aK/IH0YaeTcsi B BO3MOKHOCTH HCIIO/Ib30BaHUSI Pe3y/bTaToB paboThl IpU
COCTaB/IeHWH YueOHBIX MaTepHasioB B KypcaX CTWIMCTHKU aHIVIMHCKOTO sI3blKa, TEOPUM IepeBOfia, MeAWAIMHTBUCTUKU U
aHa/M3a AMCKypca.

ITpUHOUIBI ¥ METOABI HCC/Te/|0BAHNA

CoBpemMeHHbIe UCC/IENOBAHUSA B 00/1aCTH KOMHUUYECKOTO B LIe/IOM, U CTeHJAMN-AUCKYpPCa, B YaCTHOCTH, IJIaBHBIM 00pasom,
CTaBSAT CBOEH LIe/IbI0 OTpe/iesieHre STHUYEeCKOT0 U COLMOKY/ITYPHOTO KOMITOHEHTOB B KOMUYeCKOM JIMCKYPCe, TeMaThyecKue U
KOMITO3UIIMOHHbIE 0COOEHHOCTH CTEH/AM-BLICTYTIIEHUS] C TOUKH aKTyaJbHOCTH 3aTpardBaeMbIX OOIIECTBEHHBIX MpobsieM U
YCITEITHOCTH TapreTHOW peakuyu ayautopun — cMexa E.C. AbaeBa [13], B.M. Kapacuk [15], A.I. Ko3unues [16], M.B.
Mycuituyk [17], B.S. Attardo [1]; C. Davies [3]; G. Brandreth [2]; R.A. Gallagher [4] u ap. BmecTe ¢ TeM COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKOM COCTaB/ISAOIeH IOMOPUCTUYECKUX MOHOJIOTMUECKUX BBICKA3bIBAHUM M 3aKOHOMEPHOCTSM MX SI3bIKOBOI'O
odopmieHUs1 yenseTcs HeJOoCTaTouHOe BHUMaHWe. [oBops o BepbanbHOoM tomope ("verbalized jokes"), T.e. tomope,
BBIDOKEHHOM JIMHTBUCTHYeCKUMU cpefctBamu, C. ATrapno pasrpaHuuvBaer pedepenimanbhbie ('referential jokes") wu
BepbasnbHble wyTKH ("verbal jokes") [1]. MI3ydeHne BepOaibHOM COCTABISIONEN FOMOPUCTHUECKOTO BBICKA3bIBaHHUS HAMPSMYIO
CBsI3aHO C BepOasym3aryeit 06pa3oB, GOPMHUPYIOIUX CTPYKTYPY 3HaHUsI, Peau3yIOIUXCs B AUCKYPCe.

B KOHTeKCTe JIMHTBUCTUYECKOTO M3Y4eHMs CTeHZar-JUCKypca, CTOUT OTMETHTh, UTO Ha COBPEMEHHOM 3Tarle Pa3BUTHS
HAayKd B OO/aCTH A3bIKO3HAHWS CTWIMCTHKA TPOAO/DKAET OCTABaThCsl MEPCIIEKTUBHBLIM HArpaBle€HHWEM, MOCKOJBbKY TECHO
CBSI3aHa C AUCLMIUVIMHAMY, UMEOLIMMU 00K 00beKT UCCiefoBaHU — CBsi3b f3blKa M MbIIIIeHKs. 3asiB/ieHHas 11pobsieMa
00beUHsIeT CTUIMCTHKY C KOTHUTHBUCTHUKOM, KOHLIENTYa/IbHBIM IOHSTHEM KOTOPOH U sIBseTCs AUCKypC. CTUNMHUCTHYECKUH
aHanM3 TI03BOJISIeT aKL|eHTWPOBaTh BHUMaHWE Ha W3y4eHWH POy (jioBa W obpasa B ()OPMHMPOBAaHMM CTPYKTYp 3HaHMH,
peanu3yrouxcs B guckypce [14]. JIMHTBOCTUIMCTHUUECKHE CPeACTBA BBIPaKEHHsT KOMHUYECKOTO LIMPOKO HCIIOb3YIOTCS
aBTOpPaM{ U OXBaTHIBAIOT BCe BBIpa3WUTe/IbHBIE CPEACTBAa Ha Pa3HbIX SI3BIKOBBIX YPOBHsIX. Ba30BBIM MeTOZOM MCC/IeZOBaHMS
006pa30B (B TOM UKCJie FOMOPUCTUUECKHX) OCTAeTCs CTUIUCTHUYECKUH aHaIn3, HarpaB/IeHHbIN Ha BhISB/IEHHe 3aKOHOMEPHOCTelH
¥ TIPMEMOB CTWIMCTUYECKOW OpraHu3aluy TekcTta [5]. B paMkax HacTosIlero MCCIefOBaHUS CTWIMCTUYECKUN aHau3
TIPOBOJMJICS HAa OCHOBe Kiaccudukauuu V.P. T'anbriepyuHa v 3arparvBai ypOBHH JIEKCUKW W CHHTAKCHCA, TIOCKOJIBKY MPHUEMBI,
npe/icTaB/eHHble Ha [AHHBIX YPOBHAX, AU(depeHIMPYIOTCS MO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOMY IIPHU3HAKy Y, TeM CaMbIM,
BBICTYTIAIOT MeXaHU3MaMH peripe3eHTaluy JUCKypca CTeHan-KOMeIMM KaK MeHTa/IbHOM CTPYKTYPbI 3HAHUSL.

O6cyxpaenue

1Sl CTU/IMCTHYECKOTO aHaM3a MeTOJOM CIUIOIIHOM BbIOOPKHM Obio oToOpaHO 125 BepOasjbHBIX TEKCTOB BBICTYILIEHUI
AHITIOS3BIYHBIX KOMHUKOB, OIMyO/MKOBaHHEIE B miepuog ¢ 2021-2024 rozper (Jimmy O. Yang, Trevor Noah, Leslie Liao, Fluffy,
John Mulaney, Murahd Shawki, Torio Van Grol, Ron Taylor), moka3aTefbHBIX C TOYKM 3peHHs] HaJUUUs B HUX
CTUUCTUUYECKUX TIPUEMOB, YUYAaCTBYIOLMX B CO3IaHUM KOMUYeCKOro 3¢ddekta. Marepran UcC/ieoBaHUs ObLT OTpeeseH Ha
OCHOBe TIPM3HAHHOM TOMY/IAPHOCTH, OOLIMPHON ITHOKY/IBTYPHOM, BO3PACTHOW W TeH/IePHOW MPUHAZ/IEKHOCTH KOMEAUAHTOB.
PasHoobpasue 5KCTpanMHIBUCTHUECKUX (aKTOpoB obecrieurBaeT OOBEKTMBHOCTb MCXOAHBIX AAHHBIX /s MOC/eAYIOIIero
a"anu3a. OOpaTuMcs K IpuMepam.

1) “My grandmother, I don'’t give her a hug. You give her a handshake and she is just like the vending machine. You give
her a handshake, out comes a red envelope” [12].

B naHHOM (bparmMeHTe peanu3yeTcs NMPUEM CpaBHEHHs, C TOMOLIbIO mpegyiora like. KomMuk cpaBHMBaeT cBOw 6abyLikKy
(grandmother) c¢ TtoproBeiM aptomatoM (vending machine). OCHOBaHWeM [jii CpaBHEHWs CIY)KUT OOLIMH TpU3HAK
«@BTOMAaTUYeCKOW BbIJAuW» 4ero-nubo B OTBET Ha JeHCTBHE: PYKOMOXaTHe YIogo0/AeTcsl HaXKaTUI0 KHOIKH, a «KPaCHBIN
KOHBEPT» C J€HbraMu — IMOJyueHuto ToBapa. OfHAKO B TO BpeMsl Kak AJs BBOJa OOpa3sHOTO CpaBHEHMS, CO3[AOLIET0
KOMUUeCKUH 3QdeKT, UCIo/b3yeTcs SKCIUIMIUTHBINA Mapkep like MHTeHCHGUIMPYs KauecTBO IEPCOHaXa, B MOC/EZYIOIIEM
pasBepThIBaHMM oOpasa IepcoHaka CpaBHeHHeE 3aMeHsieT MeTadopa out comes a red envelope — TIpuéM, TpU KOTOPOM
COOTHOCHUTCSI TIepBUYHOE CJIOBApHOe 3HaueHHe W KOHTEeKCTyalbHO-oOycioBieHHOe. Takum obpasoM, komuueckuid 3¢exr
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BO3HHMKAaeT 3a CUéT MeXaHu3aLUuu obpasza 6alyliku, e€ TpejCcTaB/ieHHs KaK «yCTPOWCTBa», KOTOPOe HEU3MEHHO BBIJAET
MarepuaibHOe Bo3HarpaxkeHue. Takoe HaMepeHHOe YIIPOLeHHe U peayKIYs YesloBeueCKIX OTHOLIEHHH [J0 CXeMbI «ZefCTBIe
Y MTHOBEHHBIN pe3y/bTaT» CO3AaéT abCypIHYO U TIOTOMY CMELIHYIO CHUTYarUIO.

2) “Men are just available, they're everywhere, they’re very easy to access. It was hard for me to turn down all the men. It
just feels like you know when there's a plate of fries on the table and you eat them even if you're not hungry. I was like:
“someone take them away from me like I'm stuffed” [7].

B sTOM BhICKa3bIBaHUH MeTa(opHuecKuii 00pa3 rpezecTByeT o0pa3y cpaBHeHus. JlekceMsl available u access copep»xart
B CBOEM OIlpefieJieHHe CeMbl «[OCTYITHOCTb» U «HaJMude B IPOAaKe» M CIy)KaT MeTadopUuUecKUM IePeHOCOM 3HAueHHs C
TeXHHUEeCKOTr0/0BITOBOTO TIpeJiMeTa Ha 4yeloBeKa MYy»KCKoro roja. Co3faBaeMblii 06pas, yCH/IMBAIOLMIACS 3a CUeT rurepbosibl
everywhere, T03BOJISIIOT KOMUKY B FOMOPUCTHYECKOW (opMe 00e3/TMUMTb TpeJicTaBUTesIell My)CKoro mosa. [anee uzelHbIH
obpa3 pa3BopaurBaeTcsi Gmarozapsi MPOAYKTUBHOMY TIPHEMY CPaBHEHHSI M MY>KUMHBI CDABHMBAIOTCS C TapesKOW KapTOILKH-
¢pu (a plate of fries), KOTOPyIO MOTYT eCTb Zi@Xke eCJIM He UCIIBITHIBAIOT NIPU 3TOM UYBCTBa rosiozia (even if you're not hungry).
Takum 06pa3oM, KOMIIEKCHBIM KOMHUeCKHUI 06pa3 Co3/aeTcs MyTéM CoueTaHusi MeTadophbl, CPABHEHHUS U TUIepPOOIBL.

3) “Because we're all ultimately alone, as well. Here we are, hot fleas in the gulping dark. We are alone” [8].

KonTtekct gemoHcTpupyer couetaHue metadop alone, hot fleas, the gulping dark w runepbonbl ultimately B cocraBe
pamMouHoro noBropa (alone...alone). Pacckasuuk yrogobsieT yirofeld 6;10xaM B MOT/IONaeMoM TeMHOM ripocTtpaHcTBe (fleas in
the gulping dark) u TeM cambIM BBbICKa3bIBaeT MBIC/Ib O UeJIOBEUECKOM OIMHOYeCTBe, CO37iaBasi HaroysiHeHHOe (umIocohCKumM
cMbIcioM  coobmieHve. [TofoOHbIe BBICKA3bIBAHUS, OTJIMYAIOIUECS OCODOM 3CTETUUHOCTBIO B CBOEM CTH/IUCTHYECKOM
ohopM/IeHHH, 3HAUUTE/TBHO MeHee YaCTOTHBI CTeH/[arl-JUCKypCe B CPaBHEHHUH C 0oJiee yTIpOLIeHHBIMU 00pa3amH.

4) “Everything the Russians say sounds dangerous and menacing. They have got that thing: 'Yes, I’m Russian, got to kill
you, break you, destroy your family'” [10].

B npumepe peanusyercs runepbosa everything, ocHoBaHHasi Ha IpefielbHOM 0600IL{eHNM peLieNiii PyCCKOM peuu Wiu
PYCCKOTO aklieHTa B BOCIIPOM3BeZIeHHWH YCTHOM aHIIMKCKOW peur. IIpu 3TOM, HeraTvBHbIM 006pa3 ¢opMUpPYyeTCs 3MUTeTaMU
dangerous (omacHblil) U menacing (yrpoxatoiuii). O6pa3 yCUIMBaeTCsi OPUTMHANIBLHON TUIepOosIon, Jiexalleli B OCHOBe
kuMakca: kill you, break you, destroy your family. Pspi neicTBUI, aCCOLMMPYEMBIA C PYCCKOSI3bIYHBIM HMHZWBHU/IOM,
npeicTaB/sieT CO00M HaMepeHHO TpeyBeIMUeHHYI0 3CKajaluio yrpo3. Tak, IpréM rumnepbosbl B COCTaBe K/IMMakKca WrpaeT
K/TIOUEBYIO0 POJIb B CO3[aHMH KOMHUYeCKoro 3¢deKTa W Tepejadd CTEPeOTHITHOrO oOpa3a MpeACTaBUTe/NsT PYCCKOrOBOpSei
HaLWH.

5) “At 18 you can have kids, pay taxes, you go to work, you have a hard day at work. You get off, you sticky, you crunchy,
you’re on fire...” [11].

ITpumep Bblllle perpe3eHTUPYeT IIOTHYIO KOHLIEHTPAL|MI0 CHHTAaKCMYeCKUX IIpUéMOB — aHadopa, MapasuiesbHas
KOHCTPYKLWsI, TiepeurcyieHre. BMecTe ¢ Tem B psifly 00IIero CTUIMCTUYECKOTO pa3HOOOpa3ust UMEHHO KMMakc you get off,
you sticky, you crunchy, you’re on fire co3maer komuueckuii 3¢pdeKT, BbICTpauBas rpajjalivi0 HeraTUBHO-OKPAILeHHBIX
snuteToB. Onpenenenusi sticky, crunchy, on fire co3garor obpa3 TpyZHOro AHs, KOrJa Ue/OBeK UyBCTBYET YCTajOCTb W
WCTIBITBIBaET (U3NUecKoe HarpsDKeHHe.

6) “Don't ever do that again or we send you back to where you came from. And this man was Asian. I was like, we came
from the same place, dog. Why are you gonna throw me under the bus?” [12].

KoHTekcT AeMOHCTpUpYeT peanu3aljfio JIEeKCMUeCcKoro InpréMa Kanambypa, OCHOBAHHbBIM Ha peasu3alyd [JBOMHOIO
3HaueHusi BHyTPU yCTOWUYMBOIO UAMOMAaTUUECKOTO BhlpakeHUs. dpaseosiorusm throw (someone) under the bus B aHITIMIICKOM
SI3bIKE 03HAUAET «IIPeJaTh», «IOJCTAaBUTb», «IIOXKEPTBOBaTh KeM-JMO0 pagu COOCTBEHHOW BBIrO[bl». B OyKBa/bHOM >Ke
3HAUEHUU BbIPA)KEHUE CBSI3aHO C GU3NUECKUM /IeHCTBHEM — «OpOCUTH 10, aBTOOyC». COrlacCHO KOHTEKCTY, FOMOPUCTHYE CKUI
3¢ ekt ycunmBaeTcs 3a CYET BBISB/IEHUS] BHYTPEHHETO MPOTUBOPEUMs] CUTYaLMH: aBTOP LIUTUPYEMOTO JUCKPUMHUHALIMOHHOTO
BBLICKa3bIBaHWS TIPUHAZJIEXKUAT K TOM Ke STHUUECKOHN TpyTire, UTo U caM KOMUK. MeTtadopa “we came from the same place”
obnazaer popmupyromeil GpyHKLMel, TiepesjaBasi Ae0 OCYKAeHHUs KOH(QIMKTHBIX CUTYal[uid Me>KIy TIpe/ICTaBUTesIMUA OHOU
STHUUECKOM rpymmbl. KanamOyp, OCHOBaHHBIM Ha B3aMMOJEMCTBUM OCHOBHBIX M TIPOM3BOZHBIX TIpeJMeTHO-JIOrdeCKUX
3HaueHWH, B [JAaHHOM Cjlyuyae YCW/IMBaeT IlepcyasuBHbBIN 3¢ddekt, obnasjas He CTONBKO IOMOPUCTHYECKOH (OPMOH, CKOJBKO
KPUTUYeCKUH CeMaHTUUeCKOW CTPYKTYpOH, MepefiaBast coobirieHre o 6ecCMbICIEHHOCTH M CaMOpa3pyLIMTe/IbHOM XapaKkTepe
PacoBOI NPe/IB3ATOCTA BHYTPU OJHOM Ky/IbTYPHOU OOIIHOCTH.

7) “A lot of Asian people come up to me very proud, very nice. They’re like: 'Jimmy, thanks for representing the Asians'.
And I’m like: 'You’re welcome. But you do understand it’s not really a choice, right? Like when you wake up Asian, you can
only represent Asians'” [12].

B mpefcraBieHHOM MOHOJIOTe PAacCKa3uMK BeJieT TIOBeCTBOBAHME O TOM, KaK a3vaTcKasl ayuTopus OylarojaputT ero 3a To,
YTO OH TPEJICTaB/ISIET a3UaToB, HO KOMUK B LIYTOYHOH (hOpMe MOAUYEPKUBAET, UTO 3TO HE BBIOOP, a (haKT ero MpOUCXOKAEHHUSI.
IITyTka nocTpoeHa Ha KajsamOype, 0OCHOBaHHOM Ha /JIByX 3HaUeHHSIX C/10Ba represent, peaju3yIoLIUXcs B OHOM KOHTeKcTe: 1.
MIPe/ICTaBSATh (AefCTBOBaTh B MHTEpecax TPYIIbl); 2. MpeJCTaBisTh Co00i (ABmATbCs, 0003Hauarh). [IBOiHOe 3HaueHHe
TM03BOJIsIET 00BITPaTh (hpasy «IpeCTaB/IsTh a3UATOB», CMeIlINBast 6/1aroJapHOCTD 3a ero ycrex U caM (akT NPUHAJIEXXHOCTH K
a3MaTCKOMy COOOIIeCTBY. 3a CUeT CTH/IMCTHUYECKOro MpréMa peanu3yeTcss CAMOMPOHMsI, OCHOBY KOTOPOM COCTaBisieT ufes
HeyMeCTHOM 671arojapHOCTH 3a MPHUHA/IEXKHOCTb K KOHKPETHOM HAL[IOHATBHOCTH.

8) “My dad goes:

— How was school today?

— It was good but someone pushed Tyler off the seesaw.

— And where were you?

— I was over on the bench.

— And what did you do?

— Nothing. I was over on the bench.
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— But you saw what happened?

— Yeah, 'cause I was over on the bench” [9].

B BOCIIPOM3BOAMMOM [JManore ChbIH HCIOJb3yeT KOPOTKHE OAHOOOpAa3Hble PEIVIMKW TP OTBeTaX Ha BOMPOCH OTIA.
HamepeHHas tekcrueckasi OrpaHUYeHHOCTD TIPY MCIIOTb30BaHUM MTOBTOPOB B COCTaBe Tapasljie/lbHOW KOHCTPYKIuu I was over
on the bench («51 cugen Ha ckamelike») BbIpa)kaeT He3aMHTEPECOBAHHOCTh B pa3rOBOpPe M PaBHO/AYIIHOe OTHOLIEHHe K
HEMpUATHOM yuacTH CBePCTHUKA. VIMEHHO MOBTOP BhIpa)kaeT OTHOILIEHVE TTIePCOHAXKa U CO3/iaeT TpeOyeMblii FOMOPHUCTHYECKUNA
3¢ dexT.

9) “Mexicans love chicken. Indians love chicken. Mexicans love hot and spicy. Indians invented hot and spicy. Most
popular drink in Mexico is Fanta. Most popular drink in India is Fanta” [6].

Komuk wucronp3yeT mapaiie/ibHyI0 KOHCTPYKLIMIO, OCHOBaHHYIO Ha TIOBTOpe IyaroyioB love u drink OTHOCHTENEHO
raCTpOHOMUYECKUX TpeANOUTeHU TMpe/iCcTaBUTe/ed WHAUMCKOM M MeKCUKAHCKOM KynbTyp. beccorosue Kak Apyrou
CUHTAaKCHMYECKUM TIPUEM YCHUIUBAeT KOMUYECKHH 3(hQeKT, MOCKOMBbKY MOMOraeT CO3/jaTh HEOOXOAUMBIA PUTM COOOLIeHMUS,
C03/aBasi, TaK Ha3bIBaeMbIi, BHYTPeHHUH CThIK (internal juncture). [Tocneanuii Kak o0si3aTesTbHBINA IPOCOAMYECKUHA KOMITOHEHT
B peanu3aluy 0eccoro3usi B yCTHOM peud CO3ZaeT ray3y, HeoO0XoAuMyto /st 001yMbIBaHYs IIYTKU 3puTeseM. [lapanienism
CTY>KAT OCHOBHBIM IPUEMOM FOMOPHCTHYECKOTO BbICKA3bIBaHMUsI, 3aK/IHOUAIOIIErocsi B UMILIMLIMTHOM CHYDKEHUM 3HAYMMOCTU
KyJ/IbTypHO-00YC/IOBJIEHHBIX TIPEATIOUTEeHUH B €/le Y Pa3/IMUHbIX HALMOHAIBLHOCTEH, He SIB/ISIOLIMXCS HEroCpeACTBEeHHBIMU
MPe/ICTABUTE/ISIMA ~ aMEPUKAHCKOW  KY/IbTYypbl, TIOCKOJIbKY aMepUKaHCKWe OpeHJbl B WHIYCTPUM [POJOBOJIbCTBUS
PacmpoCTpaHeH skl 10 BCEMY MUPY U 00beJUHSIOT MPe/ICTABUTE/Iel JIF0ObIX HAl[MOHAIBHOCTEH.

B pe3ysbraTte KBAaHTUTATHBHOIO aHa/iW3a HanOosiee BBICOKOYACTOTHLIM MPHEMOM B TEKCTaX CTeHAAr-KOMeIWH SIBJISIeTCS
rurnepbosa (58 ef.), uto cocrassieT 18% oT 0611[ero KoJMuecTBo uccaeayemMbix rnpuémos (321 en.). Metadopa u cpaBHeHue
TakK>Ke BXOJSAT B IPYMITy BbICOKOYaCTOTHBLIX NPUEMOB, coCTaBisis 1o 52 ef. (16%) u 48 en. (15%) cooTBeTCTBeHHO. JJoCTaTOUHO
perpe3eHTaTUBHLIM SIB/ISIETCS UCI0/Ib30BaHUe 3nUTeToB — 45 ef. (14%). Ha ypoBHe cHMHTaKCHca UCI0/Ib30BaHle BCeX BUIOB
TIOBTOPOB TIpeZCTaB/sieT CaMyl UYacTOTHyHO rpymnmy u coctasiseT 35 en. (11%). K moBropam OTHOCSTCS Kak IpPOCTOM
JIEKCUUeCKui MOBTOp, aHadopa, Tak ¥ paMOYHbIe U Tlapasuie/ibHble KOHCTPYKLMHU. TaKkke K TPyIINe CpeJHeuacTOTHBIX PUEMOB
MOXXHO OTHecTU kiumakc 32 ef. (10%) u nepeunciierue 29 (9%). KanamOyp B TeKCTaX CTeHZAMN-BLICTYIUIEHUSX OTHOCUTCS K
MeHee YaCTOTHOMY IpueMy, cocTaBisisi Bcero 9 ef. (3%). OcranbHble CTUIMCTAYECKHE TIPHEeMbl OTHOCSTCS K HauMeHee
MHOTOUMC/IEHHOU Tpytie «[Ipyroe» u cocraBisitor 13 efr. (4%). Ba)kHO OTMeTHTD, UTO JOCTAaTOYHO YacTO KOMHUeCKUi 3¢ dexr
JIOCTUTaeTCsi 33 CUET COUeTAHUsS] HECKOJIBKUX CTH/IMCTUUECKMX TPHEMOB B OJHOM KOHTEKCTe, B TO BpeMs KaK M30/IMPOBaHHO
KaKIbI TpuéM He 007ajjaeT CYyL[eCTBEHHbBIM KOMUYECKUM TIOTE€HIMaJoM B IOMOPUCTUYECKOM MOHOJIOTHYeCKOM
BbICKa3bIBaHUU.

Ananmu3 moka3zan, 4to Haubosee YaCTOTHBIM CTWIMCTHUECKMM TIpUEMOM siBiisieTcsi rumepbona. Ero akTuBHOe
WCII0JIb30BaHKe B MPOJYLIMPOBAHUH KOMUUECKUX COOOIIIeHUI C repcya3vBHbBIM 3()(eKTOM OOBSICHSIETCSI IPOCTHIM MEXAaHU3MOM
(hopMUpOBaHUs, TIPU KOTOPOM TO WM WHOE KayeCTBO OIMUCHIBAEMOrO0 OOBEKTa YCH/IMBAETCS TMyTeM WHTEHCU(HUKATOPOB U
TPAIUIMOHHBIX 3MOTHBHBIX KOHCTPYKIM. Kpome TOro, 3MoIMoOHa/ibHas pasrOBOPHAsi peub, IPe[CTaB/ISIONIasi OCHOBY
CTEeHJAN-AUCKYpPCca, OT/MYAeTCs CTPEM/IEHHMEeM K TMPeyBeJIMueHHOW xapakrepucTtuke. Cxoxed ¢yHKiped o06mazaoT
CHHTaKCHYeCKYe TIPUEMBI TIOBTOPA M KJIMMaKca. JTIMTeThI U CPaBHEHUs CBUZIETE/TLCTBYET O CTPEM/IEHUH KOMUKOB K CO3[JaHHI0
SIPKUX, HAIVIAAHBIX W JIETKO CUMTHIBAEMBIX 00Pa30B, OCHOBAHHBIX HA COTIOCTAB/IEHWM Pa3HOPOJHBIX siejieHud. CpaBHEHHE B
CTeHZAN-AUCKYPCe BBITIOJIHSET He TOJbKO HM300pa3uTesibHYI0, HO U OLIEHOYHYI0 (YHKLMIO, TO3BOJISISI CHWKATh OOBEKT
BBbICKA3bIBaHUsl, MEPEBOAWUTH aOCTPAaKTHbIE WM COLMANbHO UyBCTBUTE/bHBbIE TeMbl Ha OBITOBOM ypOBEHb U TeM CaMbIM
ycuvBath KoMuueckuii 3ddekt. Mertadopbl, co3paBas 6osee CIOXHBIM KOTHUTUBHBIA 00pa3, B OOJBIIMHCTBE CBOEM
(YHKIMOHUPYIO B COOOIIIEHUM B COYETAHWU C JPYTMMHU JIEKCUUECKUMH TpUEMaMH, Kak TPaBWIO, CO cpaBHeHWeM. Tak,
Haripumep, MeTadopbl C MEHee OueBHJHbIM O0BLEKTOM-UCTOUHMKOM TepeHoca 3HaueHus (1o0u — 3mo 670Xu) MOTYT
TpebOoBaTh OTONMHUTEIEHOTO BPEMEHH Ha OCMBIC/IEHHEe, UTO MOXKET CHU3UTb OBICTPOTY peakLMy ¥ BOCIIPUSTHS. UTO KacaeTcs
JPYTOro TaK Ha3bIBaeMOTO «CJIOXKHOTO» TIPHEMA CO3[aHUsT KOMUUeckoro 3ddekra, KamaMOyp akKTHBU3UPYET MHOTO3HAYHOCTh
SI3BIKOBBIX €/IMHUL] U YCH/IMBAaeT MHTe/UIeKTYa/IbHbI KOMIIOHEHT IOMOpa, YTO MOXKET OKAa3bIBaTh BIMSHME Ha TepCya3svBHBIA
s¢dekt. O600111as1 BHILIEN3TOKEHHOE, MOKHO YTBEP)K/AaThb, UTO KOMHKH TPEJIIOUMTAIOT WCII0/B30BaTh TPSIMble, MTOHSATHLIE
obpa3bl U3 ObITOBOW cdephl, jexaliue B OCHOBE CTWIMCTUYECKOTO TMpHEMa, a TakXKe MpPUEMBI, WHTEHCH(ULMPYIOITe
oripe/ie/ieHHbIe KauecTBa 0ObEKTa WU SIBJIEHUSI.

3ak/iroueHue

TakuMm 00pa3oM, TMOCTaB/eHHAass 1[eJb HCCAEJOBAaHUS B KAuyeCTBE BBIABMAEHMS CTU/IMCTUUYECKUX TPUEMOB M HX
MOC/IeIYIOIEro aHaM3a B aHIVIOSI3bIYHBIX FOMOPUCTUUYECKUX MOHOJIOTHUECKUX BBICKA3bIBAHUSIX B CTEH/AM-AUCKYypce Oblia
JIOCTUTHYTa, @ HAMeUeHHbIe 3a/lauM M0C/ie[oBaTe/IbHO peasin3oBaHbl. HacTosiiee uccieioBaHMe BHOCUT BKJ/Ia/| B Jia/ibHelIee
M3yueHHe JTMHIBOCTUIMCTUUECKHUX 0COOEHHOCTeH CTeH jar-AMCKypCa, a TAKKe KOMIUIEKCHOEe UCC/IeJOBaHHE JIMHTBUCTHUECKOH
TIPUPOALI KOMUUECKOro ¢ AuddepeHiyalieli rpaMMaTiieckoro (CMHTaKCMUeCKOM U MOP(OOrMUeckoM), CTU/IUCTUYECKOTO,
MHTEepPTEeKCTYalbHOTO M JIeKCUYeckKoro ypoBHel. [lepcrieKTHBY HCCIeZOBaHUsI TakKe COCTaB/IsIeT JIEKCHMKO-CeMaHTHYeCKUi
aHa/IM3 eJMHULI, TI03BOJISIIOLIUX OMPE/eUTh KIIFOUeBble TeMbl FOMOPUCTUUECKOrO COOOILeHus], OCBelljast KPyr O0IlleCTBeHHO-
3HAUMMBIX U JIMUHBIX TIPOOJIEM.
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